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MINUTES
of the meeting of 1 February 2011, from 10.00 to 11.30

Brussels

The meeting opened at 10.05 on Tuesday, 1 February 2011, with Nuno Melo (1st Vice-Chair) 
in the chair.

1. Adoption of draft agenda (PE 446.700v01)

The draft agenda was adopted.

2. Approval of minutes of the meeting of 25 October 2010 (PE 446.698v01)

The minutes were approved.

3. Updated 2011 programme of activities for the delegation

The updated programme of activities was approved

4. Chair's announcements

The Chair informed Members of the great interest in attending the meeting expressed 
by Christian Leffler, who had been appointed Director-General for the Americas of the 
European External Action Service on 14 December 2010 by the High Representative 
for Foreign Affairs. He then handed him the floor. 

After introducing himself to Members, Mr Leffler reaffirmed his commitment to 
ensuring that the negotiations for an association agreement with the Mercosur 
countries became one of his priorities. He emphasised that such an agreement was of 
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high importance to the EU, both economically and politically. The Director-General 
stressed that the association agreement would help to strengthen cooperation between 
the EU and Mercosur in international fora, particularly with respect to the reform of 
international governance and the international financial institutions, the fight against 
climate change, support for human rights and the struggle against poverty. He also 
pointed out that the decision to relaunch the association agreement negotiations had 
helped to give new momentum to the Mercosur integration process. In conclusion, he 
stated that Parliament's support was vital to the progress of the negotiations and 
recalled that the EU hoped to complete the association agreement during 2011, as the 
High Representative and the Trade Commissioner had recently stated.

The Chair recalled that a joint declaration on the negotiations for a EU-Mercosur 
strategic association agreement had been adopted at the time of the meeting held by 
the Delegation with Members of the Mercosur Parliament (Parlasur) and the national 
parliaments of the Mercosur countries in the Latin American Parliament, on the 
occasion of the meetings of the EuroLat standing committees held on 5 November 
2010 in Cuenca (Ecuador). 

In this declaration, the Members reiterated their support for the renewal of 
negotiations for an association agreement, echoing Parliament's resolution of 21 
October 2010 on trade relations with Latin America, and informed the governments of 
the member countries of the Mercosur-EU Summit of their intention to play a full part 
in all stages of the negotiations, with a view to ensuring a balanced and far-reaching 
agreement.   

5. State of negotiations towards the EU-Mercosur Association Agreement following 
the 29 November – 7 December 2010 round of talks in Brasilia. Exchange of 
views with the Paraguayan Ambassador to the EU, H.E. Mario Sandoval, on 
behalf of Paraguay's pro tempore Mercosur Presidency, and the Deputy 
Director-General of DG Trade at the Commission, João Aguiar Machado  

The Paraguayan Ambassador to the EU, H.E. Mario Sandoval, emphasised that the 
Mercosur countries wished to conclude negotiations with the EU on the association 
agreement under the pro tempore Paraguayan presidency of Mercosur, during the first 
half of 2011, or under the subsequent Uruguayan presidency. He added that Mercosur 
hoped to conclude a far-reaching agreement with the EU, with a major trade 
component and significant chapters concerning political dialogue and cooperation.  He 
also indicated that the association agreement should strike a fair balance between the 
interests of both parties, in order to guarantee tangible benefits for their respective 
economies and populations. Ambassador Sandoval informed the meeting that during 
the latest round of negotiations in Brasilia, the parties had progressed with the 
legislative part of the negotiations and had made a commitment to work towards 
exchanging trade offers in the short term, probably by the end of March 2011. Finally, 
the Ambassador stressed that the current level of integration of Mercosur was such as 
to enable conclusion of an association agreement with the EU. 

The Deputy Director-General of DG Trade at the Commission, João Aguiar Machado, 
said that the association agreement would lead to an exponential increase in trade
exchanges between the two regions and emphasised that opening up the Mercosur 
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market would have a major positive impact on EU exports. The Deputy Director-
General went on to remind Members of the most sensitive points of  the negotiations, 
namely protection of intellectual property rights (particularly designations of origin), 
public contracts and sustainable development, for Europe, and access to the European 
agricultural market, for Mercosur. Mr Aguiar Machado also stressed that it was of 
fundamental importance to Mercosur to establish a preferential trade relationship with 
the EU, in order to counterbalance growing Chinese economic influence in the region. 
He concluded by saying that he hoped that the following week's visit to Paraguay and 
Uruguay by the Trade Commissioner Mr De Gucht would give additional impetus to 
the next round of negotiations.

An exchange of views then took place between the visiting speakers and Members.

Speakers: Pilar Ayuso, Silvia-Adriana Ţicău, Jean-Pierre Audy, Ilda Figueiredo, 
José Ignacio Salafranca, Britta Thomsen and the Chair.

6. Exchange of views with Adrian van den Hoven, Director of International 
Relations for BUSINESSEUROPE, and Rui Faria da Cunha, Executive Director 
of Brazilian Business Affairs – Europe, on the trade negotiations towards the EU-
Mercosur Association Agreement 

Adrian van den Hoven, Director of International Relations for BUSINESSEUROPE, 
drew attention to the great economic potential of the association agreement's trade 
chapter, as it would open the way to tens of thousands of jobs being created in both 
regions over the next few years and would give rise to additional trade and investment 
worth around two billion euros. He added that the association agreement would
stimulate economic growth in the EU countries, ensure rapid growth in the Mercosur 
countries and create economic synergies between the two regional blocs. He also 
pointed out that the agreement would reduce the costs of raw materials for European 
businesses, guarantee the EU's access to these materials for the European market and 
provide the Mercosur countries with a major export market for these products.

Mr van den Hoven concluded by drawing Members' attention to the fact that in recent 
years the EU had lost a share of the Mercosur market to China. At the same time, the 
artificial devaluation of China's currency had had a negative impact on the Mercosur 
countries, causing a rapid increase in the value of their currencies and a consequent 
decline in exports.

Mr Rui Faria da Cunha, Executive Director of Brazilian Business Affairs – Europe 
(BBA), reiterated the Brazilian National Confederation of Industry's support for the 
association agreement negotiations. He considered that conclusion of an ambitious and
far-reaching agreement would open the door to much-needed greater reciprocal access 
to markets, bearing in mind that both blocs were currently faced with many 
uncertainties, such as those arising from China's increasing influence in international 
trade and investment. The executive director of BBA highlighted four factors to be 
taken into consideration by the negotiations: the existence of different exchange rates; 
leading to a strengthening of the Brazilian real and depreciation of the euro; 
uncertainty about the future of the euro; diverging economic growth trends and 
different domestic policies to support production.  In closing, Mr Faria da Cunha 
warned that the outcome of the negotiations should in no way be subordinated to the 
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desire to conclude an agreement as soon as possible.

Speakers: José Ignacio Salafranca and the Chair.

7. Other business

There was no other business.

8. Date and place of next meeting

The Chair announced that the next meeting of the Delegation would take place on 14 
April 2011, from 10.00 to 1l.30, in Brussels.

The meeting closed at 11.35.
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